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Y cTaTTi po3rnsagatTbCs NONOXEHHS CyYacHUX Nepeknagalbkux KOHUENUi 3 METOK BUSIBIIEHHS Ti€l, Wo Hanbinbwe
BiANOBIAAE nepeknagy sK Mpouecy MiKKYNsTYpHOI KOMYHiKauii. PO3KpuBaeTbCsi CyTb (DYHKLiOHAMNLHO-NparMaTu4Hol,
DiSiNbHICHOT Ta KOTHITONOrYHOT TEOPIN, WO BUMaratoTh BiANOBIGHOCTI KOMYHIKaTMBHIN cuTyaLii B 060x (hasax nepeknaga-
LIbKOro npoLecy Ta HabnKeHHst KOrHITUBHOI CTPYKTYpW opuriHany A0 KoHUenTocdhepu TeKCTy nepeknagy. ®yHKuioHanb-
HO-MparmaTtiyHa (aMHamiyHa) MOAENb NPOMOHYE OMUC NepeKnafaLbKoro NPOoLEecy Ha OCHOBI TiEl UM iHLWOI KOHirypauii
MOBHMX i MO3aMOBHUX AeTepMiHaHTIB nepeknagy, Ae nepeknag po3rnsagalTb K ABOMOBHUA KOMYHIKATUBHUI akT, LUO
XapaKTepU3yETbCA CUCTEMOID CUHTAKCUYHUX, CEMaHTUYHKX | MparmaTnyHux 3B’A3KiB. Y pycri KOMYHIKaTUBHO-ZISNbHICHOT
KOHLenNLii nepeknag po3rnagaeTbes B AisNIbHICHOMY KOHTEKCTI, TOBTO OAHOYACHO SIK MOBIIEHHEBA | pO3yMoOBa (pedonek-
CUBHA, iHTenekTyanbHa) AianbHiCTb Nepeknagava, kv onaHoBye i po3yMie BUXiQHWIA TEKCT, po3WwmMdpoByO4M CMUCIIOBY
nporpaMmy aBTopa, LU0 € BiANPaBHOK TOYKOK A5 NOAANbLUNX i i3 TpaHCNALiT 3p03yMifioro 3MiCTy OfepKyBayeBi TEK-
CTy nepeknagy. 3 nosuuiii KOrHiTonoriYHoi KoHUEeNUii nepeknan po3rnagaeTbea SK PisHOBUA KyNbTYPHOI MPaKTUKW, Ha
pesynbTaT SKOi y4aCHMKU KOMYHiKaLii NOKnafgatTb KOTHITUBHI Ta HOPMATMBHI OYiKyBaHHS, Ae HOpMa 03HaYaE NeBHUIN Tvn
noBediHkM (Hacamnepen KOMYHIKaTMBHOI) Y MeBHi cuTyauii. [JonyckaeTbCs MOXIMBICTb PO3B’A3aHHSA KOMYHIKaTUBHUX
3aBfaHb nepeknagy 3a A4ONOMOroK AianoridHoro nigxody, Wo nepenbadae akUEHT Ha BMacHe iHTEPaKTUBHOMY MOMEHTI
CNiNKyBaHHA y4aCHUKIB nepeknagy Ta iHTerpyto4oro nonoXeHHss KOMYHIKaTUBHUX i KOTHITOMOrMYHUX Teopin nepeknagy.
ABTOpamu 3anponoHoBaHe PO3yMiHHS CYTHOCTI nepeknagy siK pi3HOBWAY iHTepnpeTaTMBHO-MOPOAKYBaNbHOMO AUCKYPCY.
Takui nigxig gae 3Mmory aHanisyBatu nepeknaj Sk Npouec NOoLyKy MOXMUBUX BI4NOBIAEN Ha MUTaHHS, WO XBWUMOKTb
nepeknagada — Taki, ik NpoLec CMUCMNOMNOPOMAXKEHHS, A0 AKOro 3anyyaloTbCs aBTop, Nepeknagad i agpecar.

KnwouoBi cnoBa: MiXKynsTypHa KOMYHiKaLisl; ageKkBaTHICTb, (OyHKUIOHanbHO-NparmaTnyHa, AisfbHICHA, KOrHiTono-
riyHa, gianoriyHa mogens nepeknaay.

The article examines the provisions of modern translation concepts in order to identify the one that is most appropriate
for translation as a process of intercultural communication. The essence of the functional-pragmatic, activity and cognitive
theories is revealed, which require compliance with the communicative situation in both phases of the translation process
and the approximation of the cognitive structure of the original to the conceptual sphere of the translation text. The func-
tional-pragmatic (dynamic) model offers a description of the translation process based on a particular configuration of
linguistic and extra-linguistic determinants of translation, where translation is considered as a bilingual communicative act
characterized by a system of syntactic, semantic and pragmatic relations. Within the framework of the communicative-ac-
tivity concept, translation is considered in an activity context, i.e., simultaneously as a speech and mental (reflective, intel-
lectual) activity of the translator who masters and understands the source text, deciphering the author’s semantic program,
which is the starting point for further actions to convey the understandable content to the recipient of the translated text.
From the standpoint of the cognitive concept, translation is viewed as a kind of cultural practice, the result of which the
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participants of communication have cognitive and normative expectations, where the norm means a certain type of behav-
ior (primarily communicative) in a certain situation. It is possible to solve the communicative tasks of translation with the
help of a dialogic approach, which emphasizes the actual interactive moment of communication between the participants
of the translation and the integrating position of communicative and cognitive theories of translation. The authors propose
an understanding of the essence of translation as a kind of interpretive and generative discourse. This approach makes
it possible to analyze translation as a process of searching for possible answers to questions of concern to the translator,
such as the process of meaning-making, which involves the author, translator and addressee.

Key words: intercultural communication; adequacy, functional-pragmatic, activity, cognitive, dialogic model of trans-

lation.

IMocranoBka mpodsemu. Ha T mioGamizariii,
10 CBiMYUTH TPO (OPMYBAaHHS KYJIBTYPHOI LITiCHO-
CTi CBITY, y IIEHTpPi yBaru Cy4acHOi JIIHTBICTHKH Ta
iHmMX HaykoBHX cdep (KylabpTyposorii, ICHX0Jorii,
couionorii) mepeOyBae mpoOieMa MiKKYIBTYPHOT
koMyHikanii. JloTpumyrounchk Bigomoi nediHiii,
sanpornonoBaHoi M. Jlycrirom i JIx. Koecrepowm,
MDKKYJIETYPHY KOMYHIKAIliI0 XapaKTepH3yIOTh SK
CUMBOJIIYHUH, IHTEPIPETATUBHUN, B3a€EMHHM, KOH-
TEKCTYaJbHHI MPOIIEC, Y IKOMY CTYIiHb BiIMiHHOC-
Tell MK JIOOPMH HACTUIBKM BEJHMKHH, IO MaroTh
BHUKOPHCTOBYBATHCS] KOMIIETCHTHI MOJIEITi TIOBEAIHKU
JUI KOHCTPYIOBaHHA CIIJIBHHUX 3HadeHb [24, c. 51].
3 TOYKH 30py HEOOXiTHOCTI €(heKTUBHIX B3a€MOBII-
HOCHH MDK KYyJIBTYpamMH Ta B3a€MOPO3YMIHHS MiX
iXHIMM HOCISIMM 3aKOHOMIpHHM € aKTUBHHH iHTEpec
JI0 IMTaHb a/IeKBATHOTO MEPeKIany SK MPOLecy Mixk-
KyJBTYPHOT KOMYHIKaIlii.

AJIEeKBaTHICTh SK KPHUTEpIH SKOCTI TepeKianmy,
OpIEHTOBaHHWH Ha TIEPEKIaa SK IMPOIEC, CITiBBITHO-
CHUTBCS 3 aHaJIoraMy, a00 KOHTEKCTyaJIbHUMH BiAIO-
BiJHMKAaMH TEpeKiaay Ta OpHIiHaiy, 1 mepekiaga-
UBKUMH TpaHC(HOPMALiSIMH, 110 HaJIEKAaTh JO PiBHS
MOBJICHHSI, 1 BCTAHOBIJIIOE BIJTIOBITHUKN Ha KOMYHi-
KaTUBHOMY PiBHI AJIS IIIIOTO TEKCTy abo HOro Kom-
MTO3UIIITHOTO PparMeHTy.

3 METOI0 BHBYEHHS MIPOLECyaIbHOTO OOKY Iepe-
KJaxy HHHI IMPONOHYIOThCS Pi3HI KOMYHIKAaTHBHI
MOJISJTI, Y PYCIi SIKUX MEepea0aYaeThCcsl aHami3 yCix
aCIIeKTiB i BU3HAYAILHUX YMHHHKIB, K BIACHE MOB-
HUX, TaK 1 30BHINTHIX MO0 MOBH, SIKi IPSMO 9 OITO0-
CEepeKOBAaHO BIUIMBAIOTh HA BHOIp MOBHUX OIUHMIb
y mepekiaai. B ocHOBI 3ampomnoHOBaHUX Mojenen
JIS)KHUTh MPUHIIHIT BiJIIIOBITHOCTI M)XK BIUTMBOM, SIKAH
YHHUTHCA Ha Mepekiiaaya siKk Ha ofepiKyBava BUXiJ-
HOTO TEKCTY , 1 HOr0 HaMipOM SIK BiJIpaBHUKA IOBi-
JOMJIEHHS 3ac00aMM MOBU IIE€pEKIIany.

AHani3 ocTraHHIX JaociaigxkeHb i myOsikamiii.
Omnmc nepexnaganbkoro mporecy Ha OCHOBI Ti€l 4n
iHImoi koH(irypamii MOBHUX 1 TI03aMOBHHUX JETep-
MIiHaQHTIB TEpeKNaay MponoHye (YHKIIOHAIBHO-
nparMatnyHa (quHaMivHa) mozaens A.Jl. Beiinepa,
y SAKi epekia po3nIsAaoTh K JBOMOBHHUH KOMY-
HIKaTUBHUM aKT, LI0 XapaKTepU3YETbCS CHCTe-
MO0 CUHTAKCHYHHX, CEMaHTHYHHX 1 IparMaTHaHuX
3B’s3KiB. 3 KOXKHHM i3 MOBHHMX piBHIB CHiBBiZHO-

CATHCS KaTeropii eKBiBaJECHTHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI,
0 PO3KPUBAIOTh MIKMOBHHHM 1 MIDKKYIBTYPHHMA
aCIeKTH TepeKiaay, CIPSMOBAHOI'O Ha CTBOPEHHS
TEKCTY, SIKUH 3aMiHIO€ OpUTiHAJ B IHIIOMY MOBHOMY
Ta KylIbTypHOMY cepemoButi [19, c. 116].

IIponiec yxBajleHHA IepeKafiayeM pilIeHHS
CKJIaJa€ThCs 3 ABOX OCHOBHHUX €TalliB: BUPOOJICHHS
cTparerii mepekjany Ta BH3HAYEHHS KOHKPETHOTO
MOBHOTO BTiJIeHHA wLi€i cTparerii. PimmenHs minx gac
BU3HAYCHHS MIEPEKIIaIallbKOI CTPATETii MPUUMAETHCS
I0/I0 TUX ACTEKTiB OpUTIHAITY, sIKI MalOTh OyTH Bigo-
OpakeHI B TEKCTI Iepekianay MepeayciMm, 1 Momo
CKPYIYJbO3HOIO MeperaBaHHs AeTaleld MicLeBOro
KOJIOPUTY Ta KOJIOPUTY €MOXH ab0 BiIMOBH BiJl LILOTO
Ha KOPHUCTh MIMOMHHOTO MPOHUKHEHHS B 1CTOPHYHY
crierudiky BUXITHOTO TeKCTy [8, ¢. 57].

VYV pycii KOMyHIKaTHBHO-TiSTBHICHOT KOHIIETIITIT,
3anpornonoBaHoi TkauiBchkoro M. P., mepeknan pos-
TISIa€ThCS B JiSUTBHICHOMY KOHTEKCTi, TOOTO OIHO-
YacHO SK MOBJICHHEBa 1 po3yMmMoBa (pedieKcuBHa,
IHTEJIeKTyaJibHa) AisJIbHICTh IIEPEeKIIaaada, SIKUi omna-
HOBYE€ 1 pO3yMi€ BUXIJHHU TEKCT, po3mIH(poByroun
CMHCJIOBY IIPOTpaMy aBTOPA, II0 € BIIIPAaBHOO TOY-
KOO TS TIOMANBINUX il 13 TPAHCIAIIT 3p03yMiIoro
OJICp)KyBa4eBi TEKCTy Hepeknany. Buximuuil Tekcr,
Ipyd [BOMY CHIBICHYE SIK B3a€EMOIisl CBiOMOCTel
1 IisIBHOCTEH aBTOPA 1 Iepekiiaiada 3 o00pa3oM y CBi-
JIOMOCTI TiepeKiIagada MaiiOy THOTO pe3yibTary Horo
TISITEHOCTI — TEKCTY TepeKIIaay, KOTpuil y Mipy HoTo
(hopMyBaHHS NepeKIagadeM 1 COPUHHSATTSI OAEPXKY-
BaueM, CTa€ B3a€EMOIEIO CBIIOMOCTEN 1 MISIIILHOCTEN
nepexaagada i oxepxkysada [15, c. 18—19]. Takum
YMHOM, TiJI Yac TepeKNIaay 3AiHCHIOETHCS KOMYHi-
KaTUBHE «CTHKYBaHHS» BHUXIIHOTO TEKCTy 1 00pazy
TEKCTy IEepeKazy Ta OIOCEpPEeIKOBaHAa KOOpAHHA-
i [OHAaMEHIIe TPHOX TOB’SA3aHHUX CBiIOMOCTEMH
1 TPpOX IISTBHOCTEH: TEKCTOMOPOMKYBaIbHOI (Bia-
NpaBHUKA BHUXIJHOTO TEKCTY), PELENTHBHO-TIOPO-
JOKYBaJIbHOI (TIepeKiaiaua) i perenTHBHOI (0AepxKy-
Baua TEKCTy mepexiiamny) [2, c. 25-28].

VYCBiOMITEHHST TOTO, IO TSI €(PEKTUBHOT MiX-
KyJIbTypHOI B3a€MOAii MOTpiOHE 3HAHHS IIJIOTO
KOMILIEKCY (OpM TOBEOiHKH, iCTOpii, MCHUXOJOTii,
KyJIBTYpUA CBOIX HapTHEPIB 3i CIUIKyBaHHS, Mexa-
HI3My €aMOro MpoIlecy CHIIKyBaHHS, MiIrOTyBajo
IPYHT Al BHUBYEHHS II€PEKJIaJalbKOro IPOLECY
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3 MO3UIlIH KOTHITUBHOTO mifaxoxy. Ha aymky cydac-
HUX KOTHITOJIOTIB, IIEH MiJXi]] 1a€ 3MOTY «BpaxyBaTH
pPOJb PI3HUX YMHHUKIB 1HTEIEKTYaIbHO-TICUXIYHOT
JISUTBHOCTI Tepekyanadya (30kpeMa i cy0’ eKTHBHHX )
y TIOPOJKEHHI, CIPUHHATTI Ta iHTepnperarii (TooTo
nepekiazni) tekcty» [7, ¢. 232]. 3 mo3uuiid KorHi-
TOJIOTIYHOT KOHILICMIIT MEePeKIa] PO3MIAAAEThCA K
«PI3HOBUJ KYJILTYpHOI MTPAKTUKH, HAa PE3YIIBTAT SIKOT
YYaCHUKH KOMYHIKAIlil MOK/IaJal0Th KOTHITHBHI Ta
HOpPMAaTHBHI OUiKyBaHHS, JI¢ HOpMa O3Ha4a€e MeB-
HUI THUI TOBENiHKK (Hacammepell KOMYHIKaTHBHOT)
y neBHid cutyarii». [lepenbadaerses, 110 BUBYCHHS
OUX OYiKyBaHb JacTh 3MOTY 3HAWTH PO3B’SI3aHHA
npoOieM: MPOHUKHEHHS B TAEMHHIKO TPOLECY
nepexiagy, B poOOTy «YOPHOI CKPHHBKW», IO
MOJICTIIOE HAaBKOJIMIIHINA CBIT y CBiJOMOCTi OKpeMoi
JIOMUHUA — HOCIS TIEBHOI KYJIBTYpH, SIKUH NpHiiMae
1 mepenae «4yxi» mogeni [6, c. 30].

ITocranoBka 3aBnanHs. IIpoBeneHuii Hamu
aHa3 CydYaCHHMX TMepeKIajanbKuX  KOHIEIIiH
3 METOI0 BHMSBJIEHHS Ti€l, 1[0 HAWOUIBIIE BiamoBi-
Jlae mepekyany sIK Mpolecy MiKKYIBTYPHOI KOMY-
HiKallii 3aCBIAYUB Te, IO I MpodiieMa BUpileHa
HEJOCTaTHbO, IO IIJBMINYE AKTYaJbHICTH IIHOTO
nociipkeHHs. Binrak, HarajabHICTh JOCHIIKYBaHOT
po0OJieMH J103BOJIMIIA CHOPMYIIIOBATH METY IOCIIi-
JDKEHHS: PO3KPUTH CYTh (YHKIIOHAILHO-TIparma-
TUYHOI, JISUIBHICHOT Ta KOTHITOJOTIYHOT TEOPiid, 1110
BAMAraroTh BIAMOBITHOCTI KOMYHIKaTHBHIH CHUTY-
aiii B 000x (hazax MNepeKIagaibKoro mnpoiecy Ta
HaOMKEeHHS! KOTHITUBHOI CTPYKTYpH OPHTIHANY 10
KoHIenTocepr TEKCTy mnepeknany. lIpormoHoBana
po3BifKa mependadae aHami3 CYTHOCTI THepeKiany
SK PI3HOBHIY IHTEPIPETATUBHO-TIOPOIKYBaIHHOTO
nuckypey. Takuil migxig gae 3Mory aHaizyBaTH
nepeKIaj K Mpolec MOUIyKy MOXKIIMBHX BiJIOBIeH
Ha MUTaHHS, 0 XBUJIIOIOTh Mepekiiazada — Taki, siK
MPOIIEC CMUCIIOMIOPOXKEHHSI, 10 SKOTO 3aTy4alOThCs
aBTOp, MepeKyanay i aapecar.

Buknaxg ocnoBHoro marepiaay. [lepexmanad,
BHCTYIAIOUH B MPOIIECI MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHiKaIlii
TPAHCIIATOPOM KOHILIENTOC(HEPH BUXITHOTO TEKCTY,
Ma€ CIIiBBIJHOCUTH KaTeropialbHUI amapar Kyib-
TYpH BUXiJHOI MOBH 3 KaTeropiaJbHUM araparoM
KyJABTYPH MOBH TeEpeKiaay 4epe3 NpU3My BIacHOI
KOTHITUBHOI cucTeMHU. Bu3HaHHS 0coONMBOi Bax-
JIMBOCTI KOTHITHBHHX €JIEMEHTIB epeadadae aHami3
1 MOJICJIIOBaHHSI KOTHITUBHOI CXEMHU aBTOpa BHUXiJ-
HOTO TEKCTy 1 BIATBOPEHHS ii B TEKCTi MepeKiany
HUISIXOM 3aJTy9€HHsI Y B3a€MOJIiF0 KOTHITUBHUX PiBHIB
yCIiX TPhOX YYaCHHUKIB MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.
Takuii porec oNHUCyeThCs B TEPMiHAX KOHIIENTYa-
Ji3anii, Ky po3yMilOTh K MPOIIEC yTBOPEHHS HOBUX

1 aKTUBYBaHHS B)K€ HAsIBHUX Y CBIZJOMOCTI MEHTaJb-
HUX CTPYKTYp [9, ¢. 22-26]. YV pe3ynbrari KOHIIEII-
Tyamizanii (OpMyeThCsl 1HIOMBIIyadbHUN KYIBTYp-
HO-KOTHITUBHUI NIPOCTIip 1HIUBIAA.

3naTHICTh JI0 KOHIIENTYyai3allii JeKUTh B OCHOBI
IISIBHOCTI  TIepeKiajiada, KyJIbTypHO-KOTHITHBHHN
MIPOCTIp SKOTO B ieaji Ma€ MiCTUTH B c0o01 peHOMeHH
HIOHAIMEHIIIe JTIBOX KOTHITHMBHUX 0a3, OfHA 3 SKUX
€ JUIS HBOTO PIJHOM0, 1HIIA — dyKor0. J{is ycmiHol
TPaHCISIMIT KyJIBTYPHO-CIIEIU(IYHIX CMHUCIIB I[OTO
CIUTBHOTO TIPOCTOPY MOTPiIOHO CTPYKTYPYBaTH iHPOP-
MaIlifo, 10 HAIXOJWTh BEpPOATbHUMH 1 HeBepOalib-
HUMHM KaHaJIaMH KOMYHIKalIli1, BIIIOBITHO JI0 CIOCO0IB
KOHIIENTyai3alii 3HaHb He TUTBKH B Pi/IHIH, a i y JIHT-
BOKYJIBTYpI, IO BUBYAETHCS. Y 3B’SI3KY 3 UM TEepea-
OauaeThcs HEMTpamizallis NepekiagayeM MpPOTHCTaB-
JIeHb MEHTAJIBHUX CBITIB 3arayioM (CBill CBIT — 4yKuid
CBIT), OKPEMHUX KOHIICTITIB i MEHTAILHHUX CTPYKTYP 1,
OT)Ke, Y3TOILKEHHSI IIUX CTPYKTYp, BBEIEHHS Yy CBild
CBIT Yy>KHX KOHIIENITIB a00 «Iepexil» y YyKHH CBiT
koHIenTiB. Ilpy mpoMy cnoci®é CTpyKTypyBaHHS Ta
CEeMaHTUYHOTO HAMOBHEHHS 1H()OPMATUBHOTO 3Mi-
CTy TEKCTy MepeKjaay Mae BiINoBiaTH OakxaHOMY
B PCEUMITIEHTHIA KyJIBTYpl MiAXOAYy A0 TMpe3eHTaiil
iHpopMarii B TEKCTi Ta BUOOPY MOBHHX CIIOCOOIB
JOCSITHEHHS HOro KOMyHiKaTuBHOTO edexTy [1, . 57].

Taka «korHITUBHA TIepeOy10Ba» € 000B’I3KOBOIO
YMOBOIO HAONMKEHHS JI0 3MICTy KOTHITUBHOI CTPYK-
TYpH TIpEICTAaBHHKA 1HOCOLIIyMY 1 Mepeadadyae BHUpi-
HICHHS HACTYITHUX 3aB/IaHb:

* (opMyBaHHS HOBHX YSBIEHb NPO KOHIEINTH,
SKI BIJICYTHI y CBIiJOMOCTI ajapecara (IepeBajKHO
COLIIOKYJIBTYPHI);

* «HanOy/lI0Ba» HOBUX XapaKTEPUCTUK Ta KOMOI-
HATOPHHX BIIACTUBOCTEH, SKHX HEMAa€ y CBiJIOMOCTI
PELMITIEHTIB, T4 KOHUENTIB (YacTo MPOLEIypHUX UM
CTPYKTYpPHO-OpraHi3aliiHuX: CTPYKTypa JIUCTA, Tpe-
3eHTallii, IeperoBoOpH);

* KOPEKIiI0 HAasiBHUX CIIOTBOPEHUX YSBIEHH (SIK
MPaBUJIO, IOBEIIHKOBUX) [3, ¢. 254].

Po3yMiHHSL CyTHOCTI TepeKsiaay sIK DPi3HOBHIY
IHTEePIPETaTUBHO-TIOPOKYBaJIBHOTO JUCKYPCY a€e
3MOTY aHalli3yBaTH MepeKya] SK TPOLEC MOIIYKY
MOKJIMBHX BIATIOBIAEH Ha MATAHHS, [0 XBHIIOIOThH
nepeKiagaya, Taki, Kk Ipolec CMUCIIOOPOKEHHS,
JO SIKOTO 3ally4aroThCs aBTOp, caM IepeKiiaaad
i anpecar. Yci BoHM MaHidecToBaHi chepaMu iHAMBI-
JyaJbHUX CBIJOMOCTEH, SIKi BKJIFOYAIOTh MEHTAJIbHI
JIEKCUKOHH, TIOB’3aHi 3 HeBepOAIbHUM KOTHITHBHUM
MPOCTOPOM, & TAKOX 1HIII, BiAMIHHI BiJl MUCJICHHS
CMHCIIONOPOIKYBIBHI MICUXI4YHI QYHKIIT (BIAUYTTS,
MOYYTTS, IHTYIIIIO TOIO), IO KOPEIIOKThL 31 cde-
pamu HecBigomoro [6, ¢. 29].
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Y Mexax IHTepCyO’€KTHBHOTO IMPOCTOPY Iepe-
KJIAJAIlbKOTO JUCKYpCy Halh(pyHIaMEHTAIBHIIINM
MOAIOM y (PYHKIIOHYBAaHHI MOBH € TPUHITUIT Map-
KOBAHOCTI, SIKUH JIGKHUTH B OCHOBI aHAIi3y MIXKKYIIb-
TypHoOi B3aemonii. Lleli npuHuMI nependavae BUSB-
JICHHS! B TEKCTI TIEpeKIIafly AUCKYPCHUBHUX MapKepiB,
0 TIO3HAYAIOTh 30HY KOHTAKTY YYaCHHKIB MepeKia-
JAITBKOTO TIPOIECY 1 BUKOHYIOTH (YHKITiIO 3aco0iB
mianorizamii. ONTUMAaNbHE TTOETHAHHS IIUX MapKEPiB
y TEKCTi MepeKyiajy, siKuil sBisie coO0K HE TOTOBY
BiJNOBiAb, a pe3ynbrar ii MOUIyKy, 3A1HCHIOBAHOTO
B KOHTEKCTI JIiaJIOTIYHUX BiJTHOCHH, BU3HAYa€ e(eK-
THUBHICTh B3a€MOJIii KOMyHIKaHTiB. Hampuximan, minx
gac mepenadi aHTIiHCHKOI0 MOBOIO (pa3u 3 yKpaiH-
CBKOTO [IIJIOBOTO JICTA IEpeKiIagad JoJae eMOIlii-
HO-EKCIIPECUBHY JIeKceMy «kindly», 1m0 CTBOpIOE
BpayKeHHsI 0COOMCTICHOTO Cy0’€KTUBHOTO CTAaBJICHHS
aBTOPa BUXIJHOTO TEKCTY JO IMOBIJIOMIIFOBAHOT HHUM
iH(popMarii, 1 ocoOuCTUH 3aliMEHHHK «)you», IO
BHKOPHCTOBYETHCS 3 METOIO IGMOHCTpAIlii IaHo 0 IH-
BOTO CTaBJICHHS JI0 ajjpecara, MopiBH. «Mu npocumo
npeocmasumuy auie 3aMoBJ1eHHs TUCOM ...» — aHTIL
«We kindly ask you to introduce your orders either by
letter ...» JlonaBaHHsS BHOKpPEMIIEHMX MOBHHUX 3aCO-
0iB, SIKi BBa)XAIOTHCS SIBHO CIENU(DITHOIO KyIBTYp-
HOIO PHCOK0 aHIJIICHKOTO [IIOBOTO JIFICTA, 3yMOB-
JIOETHCS TPAarHEHHSM TIATPUMYBaTH CTOCYHKH
B MO3UTUBHIA TOHAJIBLHOCTI 3 TOYKH 30pY BBIWIMBO-
cTi. B ykpaiHOMOBHHX JiIOBHX JIMCTaX Taki 3acoOu
HE TaK YacTO BXKHMBAIOTHCS, OCKIJIBKH B YKpalHChKil
HaIiOHATBHO-KYJIETYPHIH TpaaWIlii AiIOBE CITLIKY-
BaHHS Ma€ OyTH eMOIIHHO-HEHTPaTbHIM.

Crnixg 3a3HauuTH, IO B MpOLECi MNepeKIamy
BOXJIMBUM € HE TiNbKM Oe3MOCepeHil KOHTEKCT,
y SKOMY BiJIOyBa€TbCs Mialior, a W TMONEepeaHii,
1 wactymamii. Lli 1Ba acmexktH (PETPOCIEKTHB-
HUA 1 TPOCHEKTHBHUN) HEOOXiTHO BpPaxOBYBATH,
OCKUTBKM BOHH PO3KPHUBAIOTh MPHUYWHU, IO JETEP-
MIHYIOTH Jii mepeknanada, 3 OIHOTO OOKY, 1 Mexi,
OCHOBY 1 «MOXJIMBOCTI» IIUX Ai#, 3 iHIIOT0. Y IbOMY
CEHCI TEKCT MEPeKIaay MOXKHA BBAYKATH J11aJIOTIYHO
BiAKpUTHM, TOOTO TOB’S3aHUM 3 IHIINMH TEK-

CTaMH MiaJIOTIYHUMH BiTHOCHHAMH. Y (ijgooriv-
HIi{ JiTepaTypi 1 BIACTUBICTh TEKCTY OMUCYETHCA
AK IHTEPTEKCTYyaJbHICTb 1 aHaJi3y€eThCs K KaTero-
pisi, O peasizyeThesl B TEKCTI MOBHUMH 3aCO0aMH.
[Ilonpapna, y cy4acHUX po3poOKax MaeThCs Ha yBa3i
YacTille He CTUIPKH PiBEHBb TEKCTY, CKUIBKH PiBEHb
JIUCKYPCY, OCKITBKA WIAETHCS TPO CIiBBIAHOIIECHHS
MiX TEKCTaMH, 1110 BUHUKAIOTH i/ 4ac OnepyBaHHs
3araJbHUMH MPABUIIAMH Ta CTPATETiIMU TEKCTOTBO-
peHHS, 3yMOBICHUMH BHUKOPHCTAaHHSM 3arajlbHUX
HOPM JTFOJICHKOT ISUTBHOCTI Ta CIUIKYBaHHS.

V 3B’s3Ky 3 IIUM JIe[Iajli aKTHBHIIIIE BUKOPUCTOBY-
€THCSI TIOHATTS IHTEPANCKYPCHUBHOCTI, SIKE 1HTEpTpe-
TY€ETBCA SIK B3a€EMOJIisl, B3a€MOIIPOHUKHEHHS AUCKYP-
ciB. [HTEepANCKYPCUBHICTD SIK 3B’ 30K MiXK TEKCTaMU
OJIHi€T 1 Ti€l camoi AUCKypcuBHOI opmarii BUSBIIS-
€THCS B TOMY, ITIO IIi TEKCTH TaK 9H iHAKIIE 3BEPHEHI
JI0 OTHOTO TIPEAMETa, TEMH, KOHIIENTY, IOB’SI3aHi
MDK COOOK CEMaHTHYHHUMH BiIHOCHMHAMHU Ta/a0do0
BUCTYNAIOTh Yy 3arajbHili CHCTEMi BHCIIOBIIOBaHb,
00’€JTHAHUX y KOMYHIKaTHBHOMY Ta (DYHKIiOHAJb-
HO-IIJTbOBOMY BIJHOIICHHI. B3aeMH1 KOpemsiii Mix
[IUMH TEKCTaMU BUSBISIOTHCS TAKOXK Y BUKOPUCTAHHI
OIJHMX 1 TUX CaMHX MOBJIGHHEBHX [Iill, CIPSIMOBaHUX
Ha JOCATHEHHS IEBHOTO PE3YJIbTaTy.

BucnoBku. Po3ymiHHS mepekiazanbKoro mpo-
LECY sIK 3araJIbHOT0 KOHCTPYIOBaHHS CMHUCIIIB 1ICTOTHO
3MIHIO€ MTOTJISA]] HA HOTO CYyTHICTB 1 POJIb ITEpeKIiagada
B HBOMY: 3T1JIHO 3 JiaJOTIYHOI0 KOHIIEMIII€I0, iHDOop-
MaIlisi He € He3MiHHUM 00’ €KTOM OOMiHY, a aKTHBHO
KOHCTPYIOETHCS Mij] Yac MepeKiaay, OCKiIIbKH BHOIp
nepeKiagada BHU3HAYAETHCS 3arajbHOI0 JiaJIoriv-
HOIO CTpareTi€lo, 0 BUCTYIIAE SK KepiBHA MTporpaMa
JSUTBHOCTI 3 IEPEKOHCTPYIOBAaHHS KOMYHIKaTHBHOTO
CEHCY TOBIOMJICHHS. Y 3B’S3KY 3 IIM Yy PyCITi Tiajo-
TiYHOT KOHIEMIIi1, 1[0 rependavyae akieHT Ha BIIacHe
JiaJloTiYHOMY MOMEHTI MOBHOTO CIIiJIKYBaHHS, Ha
TUX CHOUTBHUX 3YCHWUIAX YYacHHKIB IepeKiaja-
IBKOTO TPOLIECY, SIKi BEAYTH 10 PO3YMIHHS 1 PO3IIH-
PEHHSI CBIZIOMOCTI, Ha T1aJIOTIYHOMY 3B’ 513Ky TEKCTIB,
MOKJTUBE JOCIIHKCHHS TIEPEKIIany K IPOIecy Mixk-
KyJIBTypHOI KOMYHiKaIlil Ha SKICHO HOBOMY PiBHI.
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